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CraTbs NocEfllieHa PacKpbITUi0 NOTEHLMANa 1 LWXPOKOTO AuanasoHa nparMaTuieckon agantauum kak
a(hheKTUBHOTO CpeACTBa nepeBosia 1 HeobXoaMMOro KOMMOHEHTA B (HOPMMPOBAHIM NEPEBOAYECKOI KOMMNETEHLIAN.
MepeBOAYeCKas, KOMNETEHLMSA NpeanonaraeT BrageHue npiemMami nparMaTyeckoil ananTauuy TexkcTa, ans
YCrELLHOro NpUMEREHVA KOTOPLIX NEPEBOAYMK AOMMKEH B NONHOI Mepe BNafieTb HOPMaMM y3yca 1 UMETb

06LIJI/1prle OKCTPaNNHIBUETUHECKIUE 3HAHUA.

Krrouesble cmoga: nepeBoa, nparmatiyeckas afantauusi, nepeBoayeckast KOMNETEHLMS, NIMHTBOKYTbTYPHbIN

Hapbep.

The article is devioted to the investigation ofithe potential and a wide range of pragmatic adaptation as an effective
mechanism of translation and/a necessary component of a translator's competence. The examples given

in the article show that'a translator’'s.€ompetence includes proficiency in the techniques of pragmatic adaptation
of a text. To be able to apply them@uccessfully, a translator should know the norms of the language use to the full

and possess wide extralinguistic knowledge.

Keywords: translation, pragmatic adaptation, translator’s competence, linguistic and cultural barrier.

BeedeHue. 3apayen nepeBoga sBmserca obe-
crevyeHne MexbA3blKOBOM KOMMYHUKaLUU, npu Ko-
TOPOW CcO3aBaeMblil Ha s3blke nepeBofa TEKCT Bbl-
CTynaeT B KayecTBe MOIHOLEHHON KOMMYHUKaTUB=
HOW 3aMeHbl opurMHana. Tak Kak nepeBog — @10
obnacTtb COMPUKOCHOBEHUS HE TONbKO SI3bIKOB, HO
N KynbTyp, KOMMYHUKATUBHbIN akT nepeBofa npea-
nonaraet BbISBIieHWE pasnuyuin B KyrnbTYPHOW CUTY-
auuu, TO eCcTb B TOM JIMHIBOKYNbTYpPHOM Gapbepe,
KOTOpbIA MNEepeBOAYMK AOMmKeH npeoponetb. [lo-
CKOIbKY TEKCT CO3aeTcs ANsl YNeHOB 00Lero ¢ ero
aBTOPOM JIMHIBOKYJLTYPHOrO coobLLecTBa, To 3a4a-
Yyen nepeBoaYMKa ABMSETCHA NOArOTOBKA TEKCTA, Ha-
LleNleHHOro Ha 3aMeLleHMe OPUrMHaNbHOro TeKcTa
B KynbType, OJ19 KOTOPOMW BbIMOSHAETCA MEepeBOA.
CrnepoBatenbHO, XapakTepHOM YepTon nepeBoaHO-
ro TEKCTa SABMSIETCS YCTAHOBKA Ha 3aMeLlleHne uc-
XO[HOro B ApYron si3bIKOBOW W KyNbTYPHOW cpefne,
T. €. BTOPUYHOCTb.

OueBngHO, 4YTO TMOHATHOE ANs peuunueHTa
B NEPBUYHOM KOMMYHUKATUBHOM aKkTe MOXET ObITb
COBEPLUEHHO HEMOHATHLIM AN agpecarta Bo BTOpUY-
HOM KOMMYHMKaTMBHOM akTe. CTpeMsiCb AOCTUIHYTb
KOMMYHUKaTUBHOW PaBHOLEHHOCTU U aeKBaTHOCTU
BO3OEVCTBUSA, MNEPeBOOYMK [OIDKEH NpUOErHyTb
K nparmMaTU4eckor agantaumm, nogd KOTOpo NoHUMa-
€TCs1 «BHECEHME onpenerneHHbIX NonpaBoK Ha CoLu-
anbHO-KYNbTYpHbIE, NCUXOMOorMyeckme n uHble pas-
nMyna Mexagy noryyarernieMm opurMHanbHoro u nepe-
BOAHOro Tekctax [1, c. 142].

OBnageHne ymeHMeM OCYLLIECTBIATL NparmaTu-
4YecKyl ajanTauuio SBMASEeTCA O4HUM U3 BaXHen-
LUMX acneKkToB NepeBogvEeCKO KOMMNETEHUMUN, KOTO-
pasi npeacTaBnseT cobor CNOXHY U MHOTOMEPHYHO

KATEeropmto 1 NposiBMsieTca B CNOCOOHOCTM BOCMNPU-
H/MaTb WMCXOAHbIA TEKCT Yepe3 Mpu3mMy HOCUTENS
OPYrov\IMHIBOKYNbTYpbl.  CriegoBaTtenbHO, nepe-
BOOYMK JOMKEH YMETb MHTENMMEKTYarnbHO U SMOLMO-
HaNbHO MPOHUKHYTb B MEPEBOANMbIA UM TEKCT, CO-
OTHECTUN «GBOE» U1 «4yxoe». Takum obpasom, Heob-
XOoOMMoeTh B psge  ClnyyaeB  OCYLECTBNATb
B.Mpofiecce nepeBofa nparmMmatmyeckyto agantaLmio
He Bbl3blBaeT COMHeHus. Llenbto JaHHOM cTaTbm SB-
NsieTes packpeiTve noTeHWMana 1 W1poKoro guana-
30Ha mparfMaTudeckon aganraumm kKak addekTme-
HOro MexaHuama Onsi OOCTMKEHUS 9KBUBaANEHTHO-
CTW PYECKO-aAMMINCcKoro nepesoa.

OcHosHas yacmsb. 16 mHeHuto B. H. Komucca-
poBa, nparMartmyeckas agantalns — 3T0 U3MEHe-
HUS,, BHOCUMble B JA€KCT nepeBoda C LUEnbk a0-
OnTbCs HEobXOooMMOWN peakUU COaCTOPOHbI KOH-
KpeTHoro peuentopa (mepeBopa [2, c. 210].
B Kaxgom s3blke CyLLEeCTBYHOT Ha3BaHUS onpeae-
NEeHHbIX MNPeaAMETOB U  SBIMEHWMIA, C KOTOPbIMMU
y npencraBuTENen OaHHOW JIMHIBOKYNbLTYPbl CBSI-
3aHbl ocobble accoumauun. Ecnm nogobHble acco-
uMaumMm He nepeparTcsa UK UCKaXxarTcsa npu ne-
peBode, TO MparmMatMyeckuii noteHumMan TekcTa
nepeeofda n opurimHana He coenagaet. HaspaHus
OOHUX N TEX XKe pacTEHUI MOTYT BbI3biBaTb Y Npea-
CTaBuTENEn pasnnyHbIX JIMHIBOKYILTYP pa3sHble
accoumaunn. Hanpumep, bepesa pna XuTenemn
Poccun nnn sacunek pns 6enopycos, thistle ‘yep-
Tononox’ gnsa wotnaHaueB u daffodil ‘Hapumcc’
Onst xxutenen Yanbca, YTo OOYyCrOBIEHO OTYaCTU
acuMMeTpuren A3blKOBbIX KapTUH MMUpa, CO3AaHHbIX
Pas3NUYHbIMU NIMHIBOKYNbLTYpamu. Takum obpasom,
nepeBoaYMK A0MmKeH OblTb HE TONbKO OUITMHIBOM,
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HO 1 obrnagaTb OOWMPHBIMU BU-KYNBTYPHBIMK 3HA-
HUSMW, UMETb SICHOE MpeacTaBneHme O CXOACTBE
1 pasnuyun BO B3rMsifax, accoumaumsax, NpucyLmx
4yneHam obomx NUHIBOKYIBETYPHbBIX COOBLLECTB.

Cnyyaun HecoBnageHus accoumauunm npu og-
HUX N TEX e AeHOoTaTax B CONOCTaBNAEMbIX JINHI-
BOKYINbTypax SIBMAITCA NepeBOAYECKOW 3aJaqven,
ONS NPaBUNBbHOTO peLleHns KOTOPON NepeBOAYMK
JomkeH obnagaTb BbICOKMM YPOBHEM JMHIBO-
KynbTYpHOW KOMMNeTeHumu. Accounauumn, Bo3HMKa-
lOLLME Y PYCCKOTO U a@HIMMYaHUHA Ha CIiIOBO CHe-
eupb, ByayT pasnuyHbiMu. B pycckom — 310 ogHa
N3 APKMX MTUL, KOTOpble MPUMETaT B HacemneH-
Hble NYHKTbl (ropoga) nocre BbiMageHus cHera,
MOCKONbKY B 3TO BPEMSsSI B Iecy TpyAHee HanTu
nponuTaHue, NOATOMY CHU2UPb B PYCCKOW KyrbTy-
pe accounmnpyercs, co CHErom, aTO eCTb BHYTPEH-
HA9 ¢opma cnosah, Bd aHrnunckom robin ‘cHe-
rmpb’— 3TO CuMBON PoxaecTBa, waayun n cHacTbs.
Bird cherry ‘depemyxa’ Hedobnagaet HauuoHarb-
HO-KYNbTYPHOW KOHHOTAWWEN B aHMMNCKON NUHT-
BOKYNnbTYype, B TO BpeMs KaK Aus.Hocutenen pyc-
CKOro s13blKa 3TO CITIOBO,acCoUNUPYETCS € Monogo-
CTblo, N06OBbLIO, BECHOW.

HecoBnageHue accoumaummn MOXET MNPOUCXO-
OuTb 1 B criyvae MeTtacopuyeckoro ynotpebnedus
CNnoB, COBMajawWmMx Mo CBOEMY, OeHOTaTUBHOMY
3HayeHuto. Hanpumep, 3HaveHue hcrioBad WeHOK
B PYCCKOM $13blK€ — 3TO MOMOAON M HEOABITHLIN Ye-
NoBEK, B aHIMUNCKOM, No AaHHbiM Okethopackoro
cnosaps [3], puppy — vain young man, coxcomb,
T. e. ‘caMofoBOfbHbIM Leronb’. PacxoxgeHus
B CTMUITMCTUYECKUX XapaKTepUCTUKax accouuvpye-
MbIX CMOB TaKKe [OOIMKHbI YYMTbIBATbCS MpU OCY=
LLLeCTBMNEHUN NparmaTvdeckon aganTtaumu. Hanpwu-
Mep, PYCCKMe NeKCMYecKne eavHuLbl Cybbekm, K-
3emMnsp B 3HayeHuM  ‘denoek  obnapgatot
HEeraTMBHOM KOHHOTAUMEN, KOTOPYK Henb3s nepe-
OaTb Ha aHIMUNCKUIA NOCPEACTBOM DyKBarnbHOro ne-
peBoda, HeobXxoaMMO WCMNOMb30BaTb CTUNUCTUYE-
Ckn Gonee MapkMpoBaHHbIE CYLLECTBUTENbHbIE, Ha-
npumep: blighter, devil, actor.

He meHee cnoxHowm nepeBoavYeCcKOn 3agadven
SABNSAIOTCA Cryyam COBMNageHus accoumaunin npwm
pasHbIX [eHoTaTax, T. €. CroBa MHOCTPaHHOIo
N nepeBoadLlero s3bika obnagalT OAMHAKOBLIM
KOHHOTaTMBHbIM 3HayeHmeMm. B atom cnyvae
aflekBaTHOCTb MepeBoda Hanpsmyk 3aBuMCUT OT
yMEHUs1 nepeBodyvMKa ajanTupoBaTb NepeBo]
nogd peumnueHTa, T. €. OCYLWeCTBASATb nparmMatu-
YyecKkylo agantauumto. AHMMICKoe cpaBHeHue cool
as a cucumber ‘CNOKOMHBIN, KakK orypeLl’ He Bbl30-
BET Tex accoumnauuin y pycckosi3blMHOIO peuunnu-
€HTa, KOTOpble BbI3bIBAET BbIpaXeHue Ccrokou-
HbIU, Kak C/oH. Onsi QOCTUMXEHUs afeKBaTHOCTU
aHrMMNCcKoe BbipaxeHune drunk as a fish ‘nbsHbIN,
Kak pblba’ [OMKHO ObiTb MepedaHo Ha PYCCKUK
MbsHbIU, KaK carnoXxHUK, a pycckasa gpasa xydod,
Kak werka COOTBETCTBYeT aHrnuuckomy thin as
a rake ‘xypomn, kak kodepra’.

Mpn nepeBofe KNaccu4eckoro XygoXeCTBEHHO-
ro TeKkCTa NepeBoaYMK OPUEHTUPYETCSH Ha TUMUYHO-

ro npeacraBuUTENs NMPUHUMAIOLLEN KyNbTypbl, KOTO-
pbii obnagaet obwmMmMM Ans 60MbLIMHCTBA YNEHOB
NIMHIBOKYNBTYPHOTO coobLlecTBa 3HaHusMu. B cuny
aToro Ans obecnevyeHus agekBaTHOrO MOHUMaHUS
TEeKCcTa, NepeBodYMK MOXET AOMNYyCTUTb HEKOTopoe
OTKMOHEHME OT MCXOOHOW MHGOPMaLMK, 3aMeHUTb
peanuvio, MOHATHYIO NULb MPEeACTaBUTEN0 UCXOA-
HOW MWHIBOKYNbTYpPLI, Ha Bonee 0b6o6LleHHoe cno-
BocodeTaHme. Tak, CTpeMsicb caenaTtb HasBaHue
pacckasa A. IN. YexoBa «[lonpbiryHbsi» 6ornee no-
HATHBIM NS @HIMOSA3bIMHOW KyrbTypbl, OHO Obino
nepeseneHo kak Grasshopper, T. e. ‘KysHeunk [4],
a B TekcTe nepesoga pomaHa WM. C. TypreHesa «OT-
Ubl M OETU» BbIPaXeHWe 2080pumb, Kak cmernHas
nomeuwjuya nepenaHo kak to talk like some country
lady [5] ‘roBopuTb Kak Kakas-HUOyab 3HATHasA >KEeH-
LLMHA, XMBYLLIAsi B AEPEBHE'.

CTeneHb BnageHusi NepeBoaYMKOM MparMaTu-
YecKkoWn afjanTtauuen NposiBNAETCA B NOMHOW Mepe
npyv nepegadye peanuin. [MocKOnbKy COOTBETCTBY-
lOLLIME SKBMBASIEHTbl MOTYT OTCYTCTBOBaTb B SA3bIKE
peuunueHTa, nepeBoOYMK Hepeako npuberaet
K OMyLUEHMIO peanuu, B 0COOEHHOCTU, €CNM OHa SiB-
NAETCa UCTOPU3MOM, OLLUMOOYHO cUMTasd, YTO OHa He
HECET CMbICITOBON WIN CTUMMCTUYECKON Harpysku.
B kauecTBe npumepa MOXHO MPUBECTU OMyLLEeHWE
PYCCKOW peanun KopOMbIC/IO B NEPEBOAE pomaHa
M. LlonoxoBa «Tuxun [OH»: AKCUHbSI 5I0BKO 3a-
yepriHyna Ha KopoMbicrie 8e0po 800kl U 2fIsiHyna Ha
[pueopus [6, c. 18]. Aksinya dexterously drew a full
pail of water from the river, and looked at Grigoriy [7,
c. 39]. «AKCuHbA Hecna Ha KopoMmbicne Begpa C BO-
jown...» [6, c. 19]. Aksinya was carrying the water...
[7, €. 39]. OflyLlieHe AaHHOW peanuu NPUBENO K No-
Tepe HaUMOHAMBHOW OKpPackM, OTOPBAHHOCTU OT
OnuCKLIBaeMO CPEAbl U UCKaXEHUKO CMbICna, T. K.
B CO3HAHWMN YuTarens BO3HMKAET UCKaXXEHHOe npes-
CTaBhieHne 0 TOM, Kak Kasadkn B To BpemMs Habupa-
N 1 HOGUAIN BOAY,TO ABMANOCH BaXKHbIM COCTaBMs-
oM obiTa.

Ocobbin dMHTepec npegCraBasAwT cobon pea-
nuu, obosHavawlme obsiHan n fpaguunm, Tak Kak
OHW B MOSHON Mepe NEPESatoT HauMoHanbHbIA xa-
pakTep Hapoga, erof MeHTanbHOCTb. VX nepepava
Ha WHOCTPaHHLIN A3bIK TPEOYET OTafiepeBoaYMKa
BnageHnss obWwupHbIMAL, (OHOBBIMY  3HAHWUSIMU
N YMEHMAMW nparMaTM4eCKoM ajanTtaumm opuru-
HanbHOro TekcTa. Tak, Ans nepegadm pycckoun Tpa-
avuun kpuyatb [opbko! Ha cBaabbe, aHrmUIACKUI
nepesogynk pomaHa M. Lonoxoea «Tuxuin [doH»
BOCMOSb30BAsICA KanbKMpOBaHWEM W BBEN B TEKCT
nepesoga nosicHenue: Nikifor Kolovedin... roared
the traditional words:“It’s bitter! “Bitter! Bitter!” the
guests seated around the table clamoured after him.
[7, c. 168]. Hukughop KonoeeliduH, noGHUmasi pac-
KrsiueHHyto pyky, peeen: opbka! [0-0-pb-Ko-al.. —
rnodxeamsieasnu 3a cmorsiomM [6, c. 89]. BBoasa nosc-
HeHwue traditional words ‘TpaguuMOHHbBIE cnoBa’ ne-
PEBOOYMK CTPEMUTCS B KAKOW-TO Mepe OOBbSACHUTb
a@HrMoA3bIMHOMY PELUNUEHTY CMbICIT AaHHOW pyc-
CKOWM peanuu, 4YTo, Ha Haw B3rnsag, Tpebyet donee
LLIMPOKOrO MOSICHEHUS.
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MepeBog pas3eonornamMoB C BbIPAKEHHBIM
TNINHIBOKYNBTYPHBIM  KOMMOHEHTOM  MpeacTaBnsaeT
OOCTaTOYHY CITOXHOCTb, T. K. UX OyKBamnbHbIA ne-
peBon MOXET MPMBECTU K KOMMYHWUKATMBHOW He-
yaade. [OCNOBHbLIN NepeBoq Ha aHrMUACKUA A3bIK
pycckon nocnosuubl E30ums e Tymy co ceoum ca-
MOBapOM BbI3OBET HEMOHWMAaHWE, OOHAKO, B aH-
IMUNCKOM A3blke MMeeTcs aHanor To carry coal to
Newcastle ‘so3ump yeorb 8 Hbrokacs’, KOTopbin By-
OET MNOHATEH NPEeACTaBUTENIO AHIMOA3BIYHOW Kyrb-
Typbl. B gaHHoM cnyyae Habntogaetcs coBnageHne
KOHLIENTOB, HO ynoTpebnsemble TONMOHMMbI COOTHO-
CAT KaXkayt0 MOCMOBULYY C KOHKPETHOW KyNbTYPOW.
Ewe ogHum npumepom dpaseornoruama ¢ TOnoHU-
Mamy, BbI3biBalOWUMIKA, pa3nnYHble accoumnaumm
B ABYX NUHIBOKYIIBTYPaX;, ABMSETCA pycckasd Mnoro-
BOpka ysudenib llapux U ymepems, KOTOpas COOT-
BETCTBYET aHrnuinckon,.see Naples and die ‘yBuaetb
Heanonb n ymvepets'., pn népegave Ha pycckun
HEKOTOPbIX aHIAKMMNCKAX NOCAOBUL, CooepKaLlmnx To-
MOHMM, OH OMYyCKaeTCsl, 7aK Kak He HeceT CMbICIO-
BOW MNM CTUIUCTUYECKOM HaFpy3KW AN pPyCCKo-
A3bIYHOTO peunnueHTa. Hanpumep, aHrruiekasi no-
cnosuua to talk Billingsgate/ ‘ToBOpUTb, Kak Ha
BunnuHcrenT umeeT pyccKuiA SKBUBAMEHT pyz2amb-
cs, Kak basapHasi 6aba, 4TO BNONHE OOBLACHUMO,
T. K. Billingsgate — 310 13BeCTHbIMA PbIOHLIN PBIHOK
B JloHOoHe.

BykBanbHbIN nepeBod ppa3eonOrUu3MoB, CO-
OepXalnx aHTPOMOHUM, SIBMSIETCA HEBEpPHbIM,
Tak Kak B napeMusix 3akpenneHbldumeHa cob-
CTBEHHble, Hanbonee 4yacToTHbIE N yNoTpebnmbié
B COOTBETCTBYIOLLEN NUHIBOKYNbTYpe. Hanpumep,
aHrnunckaa nocnosuua Every Jack has his Jill
‘y kaxgoro [Oxeka ecTb cBos [Oxunn’ cooTBeT-
CTBYeT pycckow nocnosuue Ha kaxdoz2o MeaHa
ceosi Mapbsi Hatidemcs.

3HauuTenbHasa rpynna dpaseonornamMoB aH-
IMUNCKOrO S3blKa MMEET aHanorn B pyCckoMm, KOTO-
pble MOryT ObITb YCNELHO MCMNOMNb30BaHbI Npu ne-
peBoge, Npu YCroBUW, YTO MEPEBOAYMK XOPOLLO
UMM Briageet. Tak, pPYyCCKOMY BbIpaxeHuto Jdep-
XXamb YWKU Ha Makywke COOTBETCTBYET aHIMUin-
ckoe to keep one’s eyes open ‘pepxaTtb rnasa of-
KpbITbIMW’; pycckasi NoroBopka yeoeop dopoxe Oe-
Hee MOXeT ObiTb nepegaHa Ha aHIMMNCKOM Kak
a bargain is a bargain ‘coenka ecTb caenka’; pyc-
CKkOe BblpaxeHue eopbamoeo moeusna ucrpasum
UMeeT aHanor B aHrnunuckom a leopard cannot
change its spots ‘neonapg He MOXET MOMEHATb
CBOM MATHA'.

MepeBopn npeLeneHTHbIX UMEH B COCTaBe aH-
rmunckmx cpaseonornamoB Tpebyetr obsizatens-
HOM aganTauuu Ans PYCCKOA3bIMHOIO peuunumeH-
Ta. Peeping Tom ‘nogrnagbiBaownii Tom’ aBnseT-
CHA NepPCOHaXXeM M3BECTHOW aHrNIMACKON NnereHabl
o negun lN'ogmea. [aHHbIn bpaseonornam xapakre-
pu3yeT yepecdyp nobOMLITHOrO YernoBeka U Mo-
XeT ObITb COOTHECEH C pycckuM JsroborbimHas
Bapsapa.

lMepeBoaYMK OOMKEH XOPOLLO BNageTb NpaBu-
namu KynbTypbl pe4eBOro NoBeAeHus, TO eCTb Te-

MaTUKO-CUTYyaTUBHLIMKU HOpMamu peun. Bo MHormx
crny4vasix 370 CTaHgapTHble peyeBble PopMynbl, KO-
TOpble MOTYT Bbl3BaTb KOMMYHUKATUBHYIO Heygady
npu nepesoge. Pycckoe BbipaxeHne OcmopoxHo,

OKpaweHO nepefaeTcs Ha aHrmuickom wet paint

‘cBeXas Kkpacka’, B aHIMUNCKOM, €Cnn XOTAT npe-

poctepedb 006 onacHocTu, roBopsaT watch (look)

out, 4TO cooTBeTCTBYeT pycckoMy ‘OcCTopoxHO!’,
npeaynpexXaeHne o HU3KOM NMOTONKE B aHINTMINCKOM

BblpaxkeHO pason mind you head ‘nosaboTtbces

o ronoee’. Pycckasi dopasa mocmopoHHUM 8xo0 3a-

npeweH MoxeT OblTb nepefaHa Ha aHIMUACKOM

kak no entry for general public ‘Hem exoda pns

MaccoBbIx nocetutenen’. B Takux cnyyasx Bbibop

afeKkBaTHOro nepeBoda MPOUCXOAUT UCXO4A W3

aHanorM4YHOCTM CUTyaLUM N COOTHOCHLLENCS C HeW
peyeBon opMyIbl.

Mpn wuncnonb3oBaHWM WHOCTPAHHOIO A3blKa
S13bIKOBbIE MPUBbLIYKM, CYLLECTBYKOLME B OAHHOM
MNHIBOKYNBLTYPHOM coobLecTBe, He AOMKHbI ne-
PEHOCUTBLCS MEPEBOAYMKOM Ha YyXYH S3bIKOBYH
CUCTEMY, TaK Kak pPOOHOMN SI3blKk MOXET BbI3blBaTb
noxHele aHanoruw. [aHHasi nepeBog4veckasl npo-
Bnema ob6o3HadeHa Kak foXHble Opy3bsi NepeBoa-
YnKa, No4 KOTOPbIMU NMOHUMAKOTCS MEXbSA3bIKOBbIE
OTHOCUTESbHbIE CMHOHMMbI 1 OMOHUMbI, KOTOpbIE
00beauHAeT To 0OCTOATENBCTBO, YTO CriOBa acco-
LMMPYIOTCA M OTOXOECTBMSAKTCA B [BYX SA3blKax
Onarogaps CxoOcTBY B MiaHe BbIPaXEHWUS, B TO
BPEMS Kak B NrfiaHe CoaepXaHus unu no ynoTpe-
©neHn, OHM HE NMONTHOCTBIO UK MOSTHOCTbLIO HE CO-
OTBETCTBYIOT Apyr Apyry. Hanpumep, nepeBogumnk
JOSDKEH YyYUThIBaTb, YTO aHrnuickoe croso director
HE MOXeT HOblTb 3KBMBANEHTOM PYCCKOMY OupekK-
MOop WKOMbI, T. K. B aHIMUUACKOM 3TO principal,
a pyeCKoe CrioBO PEKMOpP He MOMHOCTbI0 COOTBET-
CTBYET aHIMUIACEKOMY rector, T. K. B @aHINIMNCKOM OHO
TaKke 3HayuT an Anglican priest who is in charge
of a patticular area [3] ‘nactop, HacTosATENb aHIMK-
KaHCKOM LiepkBU'.

MepeBog@HrmMmnnckux NHTEPHALMOHANM3MOB Ha
PyCCKMM SA3bIK MOXET MNPUBOAMTE K HapyLleHUsM
CTUITUCTUYECKNX HOPM{I S3blka WU, B Cryvae OTCyT-
CTBUS MparmMatnyeckKoy aganTtauuu, Bbi3biBaTb He-
afeKBaTHY peakuuio y peuunveHsas Hanpuwmep,
ONd nepesBofda CrnoBoOCQYETaHUS dramatic risk He
OOIKEH MCMOoNb30BaTbCA PYCCKUIA SKBMBaNEHT dpa-
MamuyHbIl pUck, T. K. dramatic nmeeT Takke 3Have-
Hue ‘very great and important’ [3] ‘3HaYUTENbHbIN,
CYLLIECTBEHHbIN .

MexbsasblkoBas OMOHUMUSA, T. €. CroBa B ABYX
A3blkaX, OQMHaKOBbIE MO HAMMUCaHWIO U / UK NPOU3-
HOLLEHMIO, HO OTMMYHbIE MO 3HAYEHMIO, TakkKe npesa-
CTaBMsAOT ONpefeneHHyo TPYAHOCTb Mpu Nepeso-
ge. CywecTByeT ABa TMNa MeXbA3bIKOBbIX OMOHU-
MOB, NepeBof KOTOpbIX TPebyeT BbICOKOro YpPOBHS
BrnafeHusi NepeBO4YECKON KOMMETEHLUNEN:

— OMOHMMbl C MOSIHOCTbIO OTAWYHBIM HabopOM
NEKCUYECKNX 3HAYEHUN, KOTOPblE MMEKT CXO-
Xee 3ByvaHue, HanpuMmep: aHrmuncKoe Crnoso
accurate — correct and true in every detail [3]
‘NpaBUMbHbIA U TOYHBIN B KaXgon getanu’ Mo-
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XKET BbI3blBaTb FIOXKHbIE accoLUmaLmm C PpyCCKUM
CrNOBOM akKypamHnbll, family He MOXeT nepe-
BOOAMTbLCS Ha PYCCKWUW Kak ¢gbamusiusi, T. K. OHO
O3HavaeT a group consisting of one or two
parents and their children [3] ‘rpynna, cocTtos-
waa u3 poauTenem un  geten, cembs’,
marmalade — 310 jam made from oranges,
lemons, eaten on bread [3] ‘anenbCWMHOBBIN
WU NIMMOHHBIV O)XXEeM, KOTOpbIN 06bI4HO nofa-
erca ¢ xnebowm’, a He TO, 4YTO MOHMMaeTcs
B PYCCKOM MoJ CroBom mapmenao;

— OMOHWUMBbI, HEKOTOpbIE JIEKCUYECKNE 3HAYEHMS
KOTOpbIX COBMagatT MOSMHOCTbI0 MO0 YacTuu-
HO 3a CYET Hannymsa obLIMX NPU3HAKOB, MO3BO-
NALWNX OTHECTU 3TM CNOBA C AAHHLIMU 3HaYe-
HUSMW K OQHOWN cdoepe ynotpebrneHuns. Hanpu-
Mep: crnoBO politic B @HIMUACKOM A3blke — 3TO
sagaciols, prudent.expedient [3] ‘manbHoBUA-
HblA, NPEaYCMOTPUTENbHBEIN), PaLNOHanbHbLIR’,
TOorga Kak e, 3BydaHuiel OHO €OBMagaeT C pyc-
ckum nonumuk.-Oba8HaueHnsa UMEerT OTHOLLe-
HWe K ogHou cdepe OesTENbHOCTU, U MMEHHO
3TO MOXET SIBUTLCH NPUYNHON CMeLLeAnst CMbIC-
NOB BO BpeMS NepeBoaa.

MepeBon aHrMUACKNX aTPUOYTUBHBLIX CTPYKTYP
Tnna stone-wall Takke npeacTaBRAeT TPyOHOSCTH.
MpaBunbHbLIN NepeBof npeanofaraeT, YTO OCHOB-
HbIM B [aHHOW CTPYKType sBRsieTca nochenHee
CyLWeCTBUTENbHOE, a NpeablayLnn SNEMEHT Bbl-
cTynaet onpegeneHvem, TakuMm obpas3om, Crnoso-
coyeTaHue progress report [OMKHO4MEpPeBOaNTbL-
c4 Kak ‘otyeT 0 xoge paboTbl’, TO €CTb C NOSCHES
HMEM, a He Kak CyMma 3HayYeHun [OByX CJfioB
npozpecc n doknad.

LLinpoko pacnpocTpaHeHHOe B aHIMMIACKOM
A3blke $BMEHME KOHBEPCUM WHOr4a Bbi3blBAET
TPYLHOCTM Y HAYMHAIOLLErO NepeBoaYnKa, KOTOPbIN
MOXET OLMOOYHO 3aMEHUTb YacTb peyn nepeso-
anmoro crnosa. [laHHbIN BUA HEMPaBUIIBHOIO Nepe-
BOAA He SABNSAETCA NPUHUMNUANBHO MPOTUBOMO-
NOXHbIM MO 3HAYEHUO OpPUTMHANbHOMY BapuaHTy,
HO M3MEHEeHMEe YacTu peyun NepeBoaMMOro CrioBa
3HAYMTENbHO BNUSIET Ha NEpPeBOA U OTNMYAET €ro
OT opuruHana, Hanpumep, suspect ‘nogo3pesae-
MbIln’ — to suspect ‘nogo3peatk’, insult <ockopbne-
Hue> — to insult ‘ockopbnaTy’.

CdopmupoBaHHas nepeBogyeckasi KOMMNeTeH-
uMs npegnonaraet BnageHue nparMaTtn4eckomn
afjanTtauvMen npu nepeBode 3auMCTBOBAHHbIX
CINOB, MHOTME U3 KOTOPbIX OblNn NapannensHo 3a-
MMCTBOBaHbI B S13blK OpuUrMHana v nepeBOAsiLMNA
A3blK U3 TPETbEro fA3blka, NpuM 3TOM B OOHOM U3
HUX OJaHHOEe CIOBO 3akpenurnocb B Oonee wnpo-
KOM obbeme 3HauyeHus, Hanpumep, dpaHuy3ckoe
CNoBoO arranger GbINI0 3aMMCTBOBAHO aHMTIMNCKAM
N PYCCKMM si3blkaMu B 3HaYEeHUSX ‘MPUBOAUTL
B NOpsiAoK, ycTpausaTh’ U ‘nepeknagbiBate’, ‘plan
or organize something in advance, adapt for
different media’ [3], HO ¢ Te4eHNEM BpeEMEHU Nnep-
BO€ 3Ha4yeHue NOCTENEHHO MCYE3No M3 PYCCKOro,
HO COXPaHWOCb B aHIIMNCKOM SA3blke, @ B pycC-
CKOM CII0BO apaH>Xupoeamsb COXpaHumo CBOe BTO-

poe 3HayeHue U CTano MCNonb30BaThbCH Kak My-
3blKanbHbIV TEpMUH [8].

MHorue cnoBsa B pyCCKOM M @HITIMIACKOM A3bIKax
OblNn 3aMMCTBOBaHbI U3 NaTbiHX, HanpuMep CroBo
angina, KOTOpoe 03Had4aeT ‘ToprioBas xaba’, B pyc-
CKOM 43blKE WUCMNOMb3YeTCA Kak MEeAULMHCKUA Tep-
MVH, O3Ha4alrLun ‘0onesHb ropna’. B aHrnmuinckom
angina TaKke WUMEeeT TEePMWHONOrM4Yyeckoe 3Hade-
HWMe, HO ero 3HayeHue Lnpe, T. K. 3TOT TEPMUH MO-
XKET TaKke 03Ha4aTb severe pain in the chest caused
by a low supply of blood to the heart [3] ‘6onb B rpy-
OV, BbI3BaHHAs HEOOCTATOYHbIM MOCTYMNIIEHNEM
KPOBW K cepALly, CTeHoKkapaust'.

CnepgyeT Takke OTMETUTbL HEOBXOAMMOCTL npar-
MaTMYECKOM adanTaumm npv nepeBone aHrmmncKmx
CNnoB, KOTopble 0b6nagatT cneundgukon nx ynortpe-
OneHus B OpUTaHCKOM M aMepUKaHCKOM BapuaHTax
aHIMMINCKOTO s3blka, HanNpuMep CrnoBo subway, Ko-
Topoe B OpUTAHCKOM aHIMMIUCKOM O3Ha4aeT ‘tunnel
under the surface of the ground’ [3] ‘nog3emHble ne-
pexon, TOHHemNb', B aMEepWKaHCKOM BapuaHTe aH-
FIIMNCKOTO A3blka OHO O3HAYaeT a city’s underground
railway system [9], ‘mMeTpO’.

BaknroueHue. PeweHne npobrnembl HecoBna-
OeHus cnocobOoB BblpaXXeHWS OANHAKOBLIX 3HaYe-
HUN N HEeCOBMaJeHUsa accouMaTUBHbLIX CBA3EN,
BO3HMKaILLMX NPU BOCMPUSATMM KOHLENTa Yy Npea-
cTaBuTENen NpUHMMaILWen KynbTypbl, SBNSETCH
Ba)KHeWLLEen cocTaBnsALENn NepeBOAYECKON KOM-
neteHumn. OHa BkNtovaeT B cebs ymeHue ocy-
LWeCTBAATL NparMaTUYecKyo aganTaumilo TekcTa,
KoTopast obecneymBaeT agekBaTHOe MNOHUMaHWe
opurvHana npv oTCyTCTBUM y afgpecarta JocTaTou-
HBIX POHOBBIXA3HAHMI, @ TaKkKe NPU HanmMyuun oT-
AWYHBIX4ACCOLMALIMIA B PasHbIX JIMHIBOKYNbTYpax
Ha 0gHO 1 TO XesBneHue. Takon BuA nepesogye-
CKOV apanTayii ocoOEeHHO BaXkKeH NpU YCTHOM
nepeBoae, a rakkefpuinepesone obLecTBEHHO-
nonuTUHECKNXx TekeTos, TAae Heobxogumo cdop-
MUpoBaTk)NpaBuiibHOe NOHUMAaHWe NepeBoanMon
cuTyayum noCpencTsoM OpUEHTUPOBAHUS HA KOH-
KpeTHOro agpecata v KOHKpeTHYt cuTyauuio ob-
LLEeHNSI.

Mpun ocywecTBREHNM Nparmatnyeckor aganta-
LUM TEKCTA NEepEeBOAYUK OOIMKEH yUUTBIBaTL CTUNU-
cTnyeckun acnekT. Ons\goctuskeHns Tpebyemoro
KOMMYHUKaTUBHOTO 3dphpeKTa BO MHOMMX Criydasix
npv nepesode HeOBXOAMMO OCYLLECTBMASATL Npeob-
pasoBaHWE 3MEMEHTOB OPUIMHaNbLHOMO TeKcTa
B Cry4yae VX HEeCOOTBETCTBMS aHanornyHbiM arne-
MEHTaM NepeBOAsLLEro s3blka C TOYKM 3pEHUs
YHKLUMOHanbHOro ctuns. llorpewHocTn, cBa3aH-
Hble C nepegayven CTUMS UM aBTOPCKOW OLIEHKN,
NPOSIBMSIIOTCS Ha YPOBHE LIENOCTHOrO TeKCTa, Ucka-
XalT OYHKLMOHaNbHO-CTUMNEBLIE N XaHPOBbIE Na-
pameTpbl €ro BOCMPUATUSA.

MparmaTuyeckas apantauusi TpebyeT yyerta
NWHIBOKYNBTYPHOW cneundukn A3bika nepesoga,
T. K. He cobnogeHne HOpM A3bIKOBOrO NMOBEAEHUS
N A3bIKOBbIX NMPUBbLIYEK, CYLLECTBYIOLLINX B KOHKPET-
HOM  JIMHFBOKYNbTYPHOM  COOOLLECTBE, MOXET
SABUTbCSA MPUYMHON WCKAXEHUA Npu MNepeBoae.
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TNIMHIBOKYNBTYPHBIA  acnekT HeoBXOAMMO  y4YUTbI-
BaTb M Npu nepepade paseonormyecknx equHnL,
napemuii 1 peanuid, T. €. S3bIKOBbIX eQNHULL, B KO-
TopbiX Hanbonee Apko oTobpaxeHa KynsTypa, Tpa-
Avuum, obblyan npeacTaBuUTene 4aHHOW NUHIBO-
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